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inspiring the human heart with courage and hope. Even

after the lapse of thirty-three eenturies the child of God

finds his faith and hope wrapped up in Moses’ closing words

of benediction upen the tribes:

“ There is nope like unte the God of Jeshurun whoridethupon
the heaven in thy help and in his exceliency on the sky,

The eternal God is thy refuge, apd uuderneath are the cver-
lasting arms ;

And he shall thrust out the enemy before thee; and shall say
Destroy them,

Terael thou shalt dwell in safety alone

The fountain of Jacob shall be upon a land of cornandwine ;

Also his heavens shall drop down dew,

Happy art thou, O Tsrael: who is like unto thee, O people
saved by the Lord.

Thelshield of thy help, and who is the sword of thy excel-
ency !

And thine enemies shall be found liars unto thee;

And thou shalt tread upon their high places *’

These songs of Moses, beginning with that of vietoryand
galvation of Isracl at the Red Sea, blend harmoniously with
that of the angels near Bethlehem’s ancient gite :

“ (ory to God in the highest, and on earth peace, good will
toward men.””

This blending harmony but prefigures the thrilling an-
them of the redeemed who are represented by John as

singing the song of Moses and the Lamb.

THE NEW. TESTAMENT IN HEBREW DRESS*

Dr. B. FELSENTHAL.

Although we cannot reecognize any seientifie significance
whatever in Delitzsch’s translation of the New Testament,
and although we are able to see in it nothing else than a
missionary document, yet we will make prominent the fact
that the translation taken as a whole is a very suceessful
one. Not only each word-formn but each daghesh and cach
vowel-sign has been well weighed, with care and grammat-
ical scrupulousness. The translator, rightly, has not
striven after an Old Testamens$ purism, but he has endeav-
ored to acquire the specch [Sprachfurbe] of the New Tes.
tament period, the mishna character of its phraseology.
(CE., e. g 1) Matt. xxvi. 26; 9% b, xxvil. 22: 7MY
Mar. xi. 3; Y\NT Luk vii.4; 13 ib. vil. 6; 9Y139 DO
ib. xx. 35; 13D Q) ib. xx. 37, I’J’-Dﬂ Jno. xx. b;
M09 3 Ino. 1. 5 sqq.)  For this reason also, it cannot be
thought strange if here and there words borrowed from the
Greek should oceur (e, g. N'DFNE Jno. x. 245 NDPDﬁJ
tb. xii. 6; ’]')’ﬂ"! Heb. ix, 17; ete.)

In some places, so it appears to ug, the translator hagnot
hit upon the right word. We take, for example, the word
logos; which appears in the New Testament more than 300
times. So far as we can ascertain by a short comparison,
Delitzsch has almost everywhere rendered it by the Heb-
rew T127. (In Luke xx. 26, we found for it AN}, Now
Jet one read the first verse in the Gospel of St. John.
How unhebraic does the verse read: [T DYTONIT 1IN
M ST 3T T INTD 24T Scarcely
could any one who possesses anything of a Hebrew sensi-
bility of the langnage understand this Hebrew verse in the
sense of the original, if the Johannean doctrine of the
Logos had not already been made known to him. What?
Should the Hebrew 13" be used for the Greek logos? To

be sare dablar oceurs frequently enoughin the Old Testa-
ment in the sense of word. But when the Hebrew Bible
speaks of the unelean dablar which is touched {(Lev. v.2),
it meavns o thing and not a word. And when it discourses
about the dablar which is tried in the fire (Num. xxxi. 23),
it diseourses about a thing and not a word. And when it
mentions a dabhar which bears marks (Deut. xxii. 20), it
means also a thing and in no case a word. And so we find
safficient proof that in the conrse of time the signification
of dabhar extended and transformed itself. At the time of
the Apostles aceording to all probability it was used in the
sense of stuff or substance. At all events we find it with
this meaning in the Hebraic literature. And hence an
interesting chapter in the history of the Hebrew language
may be illustrated by the word |3 How light would
the Christian and Jewish scholastics of the middle ages
have found their labor, as they sought to bring into har-
mony the biblieal aceount of Creation and the Aristotelinn
philosophy, if they had had before them the verse |97
T NENTD. Theyeould then, have very plainly trans-
ferred it. Inthe beginning wasthe substance. And what
would not Gothe have made out of the dabher if he had
had it before him. His Faust does not know whether he
shall translate : the word, or the seuse, or the power, or
the deed. With 92 in the text, the Spinoczist Heide
would ecertainly have ealled out: ™2™ 7'0Y D":'bN,
(God was the substance.

Without doubt, it was a mistake to set the word =27 in
Jno. 1. 1. Here, at all events, the right word would be
SN, corresponding to the Targumistic N, CF
also the Mishna expression Y31 MTIHONRD Ll 7g%s
(Aboth 5.1). But many will say for the sake of consist-
ency [(rleichartigkeit] logos was lieve also to be trans.
lated by 92", Ok, no! Ttis an entirely false principle
to determine to use always the same word in a translation
for a certain word in ¢he original. Indifferent connections,
with different awthors and in different ages, words take on
different.shades of meaning; and the translator must always
make aceount of this. In the English New Testament,
consequently, the word Zsgos is not always translated by
the same word. We find it rendered by thing, saying,
word, speech, ete.

Similarly alse hodos should not always be translated by

1. It seems to us that in many places the Mishna
;‘;J'?f"l should have the preference; e. g. Jno. xiv. 5, 6 in
the words: T am the way, the truth and the life.

Likewise Delitzsch has consistently ‘929 n‘m‘jb‘? for
the common “‘ to fulfil what is written,” and lere D”"J’? is
gso readily suggested. The verb M9 is indeed really
found in the Old Testament with the meaning here re-
quired (Cf. T Kgs. it. 27); but on the other hand, in the
Bible the verb DY) appears much oftener with this mean-
ing; thus in the Piel (Esther ix. 21,29, 31; Ruth iv. 7;
Ezra xiii. 6; Ps. exix. 106, ete.) and in the Hiphil { Gen. vi.
18; iz. 951 Sam. xv. 17; 2 Kgs. xxiii. 24.) Inthe Mishna,
however, kayyem is the commonest word and should
be the one to be employed in a Hebrew New Testament.

In a revision of the translation still a few other changes
might commend themselves to Prof, Delitzsch and his
fellow-laborers.

* Translated by the authors’ request, from the German, as it
sppeared in Der Zeiigeist, May 224.
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THE HEBREW NEW TESTAMENT OF FRANZ
DELITZSCH.

By Rev. Dr. GusTtar Darman, of Leipzig.
Translated by Prof. A. 8, Carrier, Chicago.

Since there were numerous errors in the translation of the
New Testament, published by the ¢ London Society for
Promoting Christianity amongst the Jews,” in 1817, and
afterwards often revised, Franz Delitzsch as early as 1338
asked for a new translation, in ‘¢ Wissenschaft, Kunst, Juden-
thum.” But it was not until the year 1864 that the work
was actually put in operation, as appears from an appeal of
Delitzsch in his Zeitschrift - Saat und Hoffnung” for Christ-
mas, 1864. By June, 1865, the translation of Matthew,
James, Hebrews and Revelation was provisionally completed
(8. u. H. IIT 7, 91). The first proof of Romans, with a
Rabbinical commentary, appeared in the summer of 1870,
together with an appendix containing a critique of that
which had already been accomplished, and explanations of
the principles which underlay the enterprise. At the same
time (5. u. H. VIIL. 75) Delitzsch announced that he wished
thorcughly to revise Matthew. In May, 1874, he was able
to announce (S. u. H. XI. 129) that the translation of the
entire New Testament was ready for the press. Certain
Jewish friends of Delitzsch, who were indemnified for their
trouble by the munificence of the <¢Gesellschaft fiir Juden
Mission in Baiern und Norwegen,” had given important
assistance to this work by forwarding proposed translations.
After several useless efforts by various publishers the ¢¢ Brit-
ish and Foreign Bible Society,” in the summer of 1873,
undertook the publication, so that the composition could
begin in Sept., 1875. (S. u, H. XIV 8o ff).

In the spring of 1877 the work was completed (S. u. H. XIV
242ff); but now began the more difficult work of revision and
criticism. Men like Prof. Levey in Breslau, Prof. Kaufmann
in Budapest, Prof. Kautzsch in Basel, and Dr. Biesenthal in
Leipzig, made suggestions for correction. Delitzsch himself
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had come to the conclusion that the text of the Sinaitic
Codex, which was originally adopted as the basis for transla-
tion, was not suitable for this purpose, and he decided, in
accordance with the wish of the Bible Society, to make use
of the Textus Receptus, and to add only the most important
variants of the Sinaitic Codex in brackets. (S. u. H. XV
222ff). In the late autumn of 1878, the second edition,
translated on this new principle, apppeared. (5. u. H. XVI
55ff). In February, 1880, the third edition was issued
(S. u. H. XVII 186f) and in the autumn of 1881, the fourth
(S. u. H. XVIII 201f), to which Dr, Baer in Biebrich and
Prof. Driver in Oxford had made most important contribu-
tions. The text of this fourth edition was electrotyped and
is repeated in five other editions, with slight alterations.

In an article written in English, ¢« The Hebrew New
Testament” Leipzig, 1883, Delitzsch presented a number of
important corrections, which, however, received but partial
recognition in the stereotyped edition; though they were
fully recognized in the new octavo edition of 18835, which,
therefore, until the eleventh edition, which has just appeared,
represented the most advanced form of the text.

Afterwards, and especially in consequence of proposed cor-
rections by the Jewish scholars J. Kahan and J. Lichten-
stein in Leipzig, and A. B. Ehrlich in New York, Delitzsch
was convinced of the necessity of an extensive revision of his
work., This he undertook in spite of increasing weakness
and so comprehensive was his plan that he could entitle the
present text a mew translation. The thorough revision of
the entire New Testament was provisionally completed when
paralysis compelled the old man of seventy-six to lay down
the pen and entrust the completion of the work to younger
hands.

In the early part of February, 18go, he committed the
work to the writer of this article, who had been closely con-
nected with him for twenty years by a common interest in
the evangelization of the Jews, hoping, however, to oversee
the work until its completion. But God took the weary
warrior home before more than the first half sheet could be
placed in his dying hands. The review of this half sheet
was the last work which was granted to my old friend, a



1892] of Frang Delitssch. 147

work in which he had been employed almost uninterruptedly
for twenty-five years.*

The increased work given to me as editor, in which, by the
request of Delitzsch, the Jewish scholar J. Kahan assisted
me, consisted, (1) in the completion of the revision of the
translation upon the basis of materials collected by Delitzsch,
with the closest adaptation to the guiding principles. (2} In
the furtherance of arrangements for the new printing; and
(3) in the oversight of the press work. In the beginning of
August, 1891, the work was completed; in February, 1892,
the new eleventh edition was bound and on the market.

The text which underlies the new edition differs from that
of earlier editions in that the Textus Receptus is discarded,
and the more important and better readings of the older
Codices find a place in it, while the less worthy readings of
the Receptus, if they represented additions to the original
text, remained in brackets, but if they were real variants
they were placed at the foot of the page.

An effort was thus made to obviate the annoyances of the
reader, on finding alternative readings standing in the text.
Prof. Delitzsch declared that a thorough revision of the text
in this particular was necessary, and he committed it to me,
but this was delayed by the veto of the Bible Society.
Unfortunately, on this account, the present text lacks in
complete unity. In reality it is only the critical apparatus
which has already appeared in the different editions which X
revised, and gave a new form, according to the principles
just stated.

At this point I wish to remark that I have replaced the
superscription of the Apocalypse, from which Delitzsch had
stricken the name of John, in the last edition supervised by
him. Since he wished, by this alteration, only to remove
the apparent contradiction between the superscription and
the opening of the book (Apocalypsis Ilesou Xriston), 1 do not
doubt that he would bhave agreed with me on renewed con-
sideration. An Appendix to contain practical notes, which

* An article which appeared after the death of Dr. Delitzsch entitled ** Eine
ubersetzungs arbeit Von 52 Jahrén ” containing some utterances of Delitzsch

that had been printed before, gives an excessive reckoning, viz., from 1838,
although nothing was done from 1838 to 1864.
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should correct misapprehensions of Jewish readers, had been
long planned by Delitzsch, but in his last remarks concern-
ing the new edition (8. u. H. XXVII 74), which only
appeared after his death, they were given up.

For the orthography of the Hebrew, the edition of Old
Testament texts by Baer was adopted as a model. Ortho-
graphic peculiarities, like defective writing of vowels, are
merely accidental. But the eye of the Old Testament reader
ought not to be disturbed by a new writing.

By far the most difficult portion of my editorial work lay,
as a matter of course, in the realm of the language. Delitzsch
had laid it down as his principle that the text should be
reproduced as if thought and written in Hebrew. But even
if one should admit, which the writer can not do, that some
of the New Testament writers rezlly thought in Hebrew and
not in Aramaic, it would still remain an impossibility to de-
termine how the written Hebrew of the time of Jesus and the
Apostles was constructed. What has been presented by
Margoliouth, in The Expositor for 1880, regarding the
language of the book of Sirach; by Kyle and James in
Psalmoi Salmonion, 1891, regarding the original of the Songs
of Solomon, and by Resch in ¢ Agrapha Ausser Canonische
Evangelien Fragmenti” 1889, regarding an original Hebrew
Gospel, is by no means entirely admissible, and even if it
were, could not satisfactorily give a picture of the written
Hebrew of that time. ‘Therefore, there remain as the
nearest accessible witnesses, the Book of David and the
Mishna, which are sundered by three or four hundred years.
But Delitzsch has endeavored to construct out of the Hebrew,
of all periods of its history, down to the close of the Mishna,
a dialect which would be fitted to become the instrument for
the New Testament world of thought.

But toward the last, he appeared to have felt that a greater
unity of linguistic character was desirable for the transla-
tion, and that the new Hebrew of Mishna and of the older
Midrash was the idiom which stood nearest the New Testa-
ment style. He moved, therefore, in this direction chiefly,
in his revision of the translation, without, however, entirely
obliterating the older Hebraic basis. This two-fold linguistic
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form of the translation; in consequence of which, the oldest
and newest elements often stand close together, embarassed

the editor not a little, as one can readily understand. But it
must be admitted that the linguistic compromise adopted by
Delitzsch, after much thought, was the only way out of a
difficult dilemma. It is only too evident, from the Hebrew
New Testament of Salkinson published as an example of
classic Hebrew, that the New Testament revelation cannot
be accurately reproduced in Old Testament Hebrew. On the
other hand, a holy book completing the Old Testament reve-
lation could not properly adopt the Rabbinic idiom of the
Talmud and the Midrash. From such considerations as
these arose that combination of idioms which may prove dis-
turbing to scholars. There is yet another consideration,
which led to the compromise.

The Hebrew New Testament was not intended to proclaim
Christianity to the Jews of Talmudic times, but to those of
the present day. The modern written Hebrew is, however,
inter-penetrated with German colloquialisms, and even when
there is an effort after the classic idiom, the result is often
such an arbitrary hodge-podge of Old Testament phrases,
used in utterly absurd senses, that the language seemed bet-
ter fitted for a playground of wit and humors, than for a
dignified medium of thought for scholars and sober, simple
readers. No concessions whatever could be made to such
poor linguistic taste, especially when it is remembered that
ever since the time of Luzzato many profound thinkers among
the Jews themselves had raised a bitter lament concerning
this abuse of their language. Yet the Hebrew New Testa-
ment must contain nothing which the Jewish readers of the
present time could fail to rightly understand. Hence it was
necessary to employ a great number of expressions for
which a Jew of the time of the Apostles would have used
Greek terms. We discover from the Targums, less Midrash
and Talmud that the Hebrew had no words of its own for
certain post-biblical ideas, and that foreign words were
adopted even when Hebrew equivalents existed. Since to
the Jews of the present day, the exact meaning of the foreign
words, is for the most part unknown, it was necessary to
choose Hebrew expressions in some measure equivalent.
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For the printing of the new edition, which consists of 469
pages in small 8.°, new type was prepared after a Jewish
pattern, by the famous printing house of W. Drugulin, of
Leipzig, and these were made in Russia for this special pur-
pose. The vowels were for the first time cast as a part of
the letters, and thereby the injury to many of the types,
during printing, otherwise unavoidable, was prevented.
Unfortunately the type for the Superscription was not of this
pattern, which explains the fact that the presses caused
serious injury in some places. I have called attention to this
in the Preface to the reader.

A translation of the Scriptures for practical purpose, if it is
not a mere paraphrase, remains always somewhat imperfect.
It was not an accident, but a divine Providence, that the
completed revelation in Christ entered the world, not in
Aramaic nor Hebrew dress, but in Greek, and it is also not
an accident, but a consequence of the judgment denounced
by Israel upon herself, that the word of the fulfilled new
covenant returns te her, not as a Hebrew original, but as a
translation out of the Greek. But would that this new offer
of Salvation, in the Hebrew tongue by which Christ ‘¢ who
was born from the seed of David according to the flesh,” for
the second time appears among his people, might prove to be
to them not a savor of death, but of life and salvation.

I append a tabular statement of all the past editions of
Delitzsch's Hebrew New Testament, according to the eighty-
seventh report of the British and Foreign Bible Society

(1891) p. 440.

EDITION, COFPIES. WHERE PRINTED, YEAR. TYPE OR PLATES.
1st 2500 32mo Leipzig 1877 type
2nd, 2500 " " 18478 M
ard 2500 omo ¢ 1880 i
4th 5000 32mo Berlin 1881 plates
sth 5170 ‘e “ 1883 o
6th 4810 “ « 1885 "
7th 5850 “ o 1886 @

*8th 5000 8vo ¢ 188% type
gth 6ooo j2mo 1888 plates

10th 4900 L “ 889 i
1rth 5000 16mo Leipzig 1892 type

Total 49,230 copies.
* This edition was originally not numbered at all, but was subsequently in-
serted after the edition of 1886, as the eighth edition,
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FRANZ DELITZSCH.
AUTOBIOGRAPHY; WITH INTRODUCTION AND NOTES
By Proressor HErMANN V. HiLpreEcHT, PH. D.,

Uriversity of Pennsylvania, Philadelphia.

February 23, Dr. Franz Delitzsch, professor ordinarius of theology in the
University of Leipzig, entered on the seventy-fifth year of his age. There is
scarcely another German or American theologian at the present time who has
gained so great and widespread a reputation as has this venerable scholar, both in
his own country and among other nations. For nearly half a century he has
worked as an academical teacher, as a productive writer, and, chief of all, as the
prineipal leader of the Jewish Mission. Students from all parts of the world have
sat at his feet and come under his powerful influence. Even to-day, when he has
reached and passed the usual boundaries of human life, his always over-crowded
lectures, in the vast rooms of the flourishing Saxonian University, exercise the
same attraction fo his pupils as in that former period of his life when he, von
Hofmann, Thomasius, Harnack, and other eminent men, raised the University of
Erlangen to the seat of Lutheran theology and to the centre of scholarty life and
faithful religions confession. This fact, which seems strange according to the
general rule and experience of great academicians, finds its only reasonable expla-
nation in his singular and unigue personality. Indeed, that may well be added
which cannot always be truly said of other scholars: Delitzsch has become old;
but his teachings have remained fresh and young; and the notes of his lectures
have not grown musty on the shelves of a fast-closed shrine. The man, with his
natural disposition and talents of mind and heart,—the Christian, with his rich
gifts of grace in faith and love,—and the scholar, with his thorough knowledge
and his sharp faculty of judgment acguired by severe sfudy and a restless activity
of many years,—unite, in beautiful harmony, in Franz Delitzsch. For this very
reason, the question sometimes raised, whether Delitzsch has proved greater as a
man, or Christian, or scholar, can only be answered by the fact that, in the learned
Hebraist and exegete, the faithful believer in Christ, with his unchangeable
reverence for the Word of God, and the talented man, with his peculiar style, his
expressive and vivid language, his speculative flight of thought and his poetical
feeling, cannot be separated from each other.

Stitl, I will not try myself to describe Delitzsch’s person and character, his
life and his work. Professor S. D. F. Salmond rejoiced us last year with a short
but excellent sketch of his Leipzig friend in The Expositor.! Another survey of
the life and work of this scholar, written in ITebrew, and accompanied by a very
fair four-fold poem celebrating the venerable friend of Israel, was dedicated to

18¢e The Expositor, edited by the- Rev. W. Robertson Nicell, M. A. (London: Hodder &
Stoughton. New York: Anson D. F. Randolph & Co.), No. XVIIL, June, 1886, pp. 456-471. The
etched portrait, however, which accompanied the article of Professor Salmond in the same
nurnber, was very imperfect. A really good likenessof Franz Delitzach (32 X 43 centimeters) was
issued in phototype 1885, by the Centralbureau of the Instituta Judaica (W, Faber) Leipzig, Thal-
strasse, and wmay be obtained from there for M.1.50.
*3
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Delitzsch on his seventieth birthday (1883), and afterwards published, with his
permission, by A. M. Stengel, under the title *“ Words of Truth and Love.”1
Shorter or longer articles and nofes regarding Delitzsch’s activity and success in
the Jewish Mission will be found in several periodicals.2

Comparatively few persons, however, in Europe or in America, are aware
that Professor Delitzsch himself some vears age wrote some personal remem-
brances of his life,—as far as I know, the only biographical notes from his pen ever
given to the public. The author telis only the most important events in his life,
briefly and simply. Nevertheless, this autobiography contains several things which
do not oceur in any of the above mentioned sketches. For this reason, and out of
regard for the general interest taken on this side of the ocean in the person, the
life and the writings of Delitzsch, I herewith submit my translation from the
Norwegian into English of this autobiography, hitherto confined to a small circle
of readers. ‘

The cause of the writing of this autobiography is easily told. The editor of a
small Norwegian religions paper, Missions-Blad for Israel, to the columns of
which the Leipzig professor has contributed some other articles, asked Delitzsch
for an outline of his life, intended to be an illustration of the likeness in the
number for April, 1883, In acknowledgement of the faithful services of the
Norwegian church in the field of Jewish Missiouns, and out of gratitude for their
important support afforded in the bringing out of his translation of the New
Testament into Hebrew, Delitzsch fulfilled the wishes of his dear friends, and
sent the following sketch :3

‘T was born in Leipzig, February 28, 1813, and was baptized March 4, in the
church of St. Nicolai at the same place. My father, who was a native of Leipzig,
had at this time, and while I was a boy, a shop where he dealt in second-hand
goods, a so-called frippery. This brought him in very little; and I passed an
arduous childhood. My father died April 4, 1836, fifty-four years old.

* My benefactor from childhood was a Jew, called Hirsch Levy; he lived with
us, and dealt in books. If if had not been for him, I could never have succeeded
in studying. First, I went to a boys’ school, and after that I attended the free

L The exact title of the little interesting pamphlet (p. 32) is ‘3‘7 YO WK 208 DR O
ARD™ NP L 12 Or oMWy nrbwa L wdnapd N upn @3 L1888 Ny, mayn mws
PIEM ABRY PBRYD M323 oMY A3 L N3N 21 eR R oYY o Dpaw
®on N2 D oy DY WM, M0 R nana b oe T TR an e

Swooh vpr POV rJhﬁfJ '\SDD:»?E_J}}‘WQ 12030 BT RO DOAN 10

v 29—
. PuE!L){ i i }mw: MRY Ny
ion-on At
JSpnptE . n R DRE D B A s ord
Wien, 1884, at the author’s personal expenses, 1., Rembrandt-8tr. 4.

2 A brief essay, “ Franz Delitzsch in his relation to Israel,” written by me for The Lutheran
Church Review, edited by Rev. Professor H. . Jacobs, D. D. (Philadelphia, The Alumni Associa-
tion of the Evangelical Lutheran Theological Beminary) will appear in its second number,
April, 1887,

3 Very appropriately the editor of the Missions-Blad remarks, in a note added to the lines of
Delitzsch, pp. 51-54: ‘* We have not been able, por thought it proper, t¢ send out missionaries
among the Jews; but we have shared in the sending of the greatest missionary since the ascen-
sion of our Lord, the Holy Seriptures. What an honor for our ‘low church’ and for our people,
to have had a part!”
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school, of the town, where, at this time, Plato was director, and Dolz vice-
director. Here I became a decided rationalist. I felt myself drawn to God; but
the person of Jesus Christ was to me involved in utter darkness. I went to the
university to study philosophy and philology; and while seeking for truth, I
became absorbed in the systems of the great German philosophers; Fichte
especially captivated me.

“ But one of my university fellows, called Schiitz, who had found the Saviour,
and loved him, worked incessantly to bring me to believe. I resisted a long time;
but this very day I eould point out the place (in one of Leipzig’s streets) where a
light from above put me into the same state as Thomas when he exclaimed ‘ My
Lord and my God!’> Henceforth T became a theologian, and familiar with stu-
dents who had been awakened by the mercy of God. There were also domestic
circles of believers in Leipzig, where now I felt quite at home. The years from
1832 to 1834, my last three years at the university, were the happiest of my life;
they were the spring of my spiritual life, the days of my first love.

“T also became associated with the missionaries of the Jews, Goldberg and
Becker, who, in carrying on their work, visited the fairs of Leipzig. Tt was these
two men who first taught me to love that people from which the Saviour descended,
and taught me to pray for the conversion to Christ of those who had betrayed
him. Now, when I am called *the celebrated Hebraist,” it sounds strange when
I say that the missionary Becker gave me the first rabbinical instruetion; but so
it was. I had brought some knowledge of Hebrew with me from the gymnasium ;
and this language became my favorite study. My studies of the Rabbinic began
with the reading of the tract ‘Or leéth eres’ (Light by eventide), with the
missionary Becker.

“TI found in my benefactor Hirsch an object for work. My interest in him
brought not early but ripe fruit. May 10, 1843, my dearest benefactor was bap-
tized ; and two years affer he passed away in peace.

“For seven vears (from 1835 to 1842) I led the devotional gatherings in a
circle of believing friends. Some of the members are still alive; they stand,
thank God! firm in faith; and when we meet, we confess that our anchor still
holds in the old ground. Thus practically oceupied on the one hand, I devoted
myself, on the other, entirely to the study of Hebrew and of the Old Testament.
This led me to Rosenmiiller’s! school, and then in particular connection with
Fleischer? and with my dear Paul Caspari.# Our aim was the same; and although

t Ernst Friedrich Karl Rosenmiiller, son of the not less famous Johann Georg Rosenmiiller,
who died as professor of theology in Leipzig, 1815, studied and taught afterwards as privat-docent
(1792), professor extraordinarius (1796) and professor ordinarius (1813-1835) of the oriental languages
in the University of Leipzig. As academical teacher, he effected more through his great influ-
ence in personally advising and forwarding students in their work than through his attractive-
ness in the class-room. Rosenmiiller's literary fertility is known. Of his numerous writings,
“Das alte und neue Morgenland” (6 voluines, Leipzig, 1818-20) and * Scholia in Vetus Testamen.
tium " (ed. ult. XI partes in 23 voll., 1820-35) are the most important. See article * Rogenmiiller
in Herzog’s Real-Encyklopaedie, 2. ed., vol. 13, pp. 89 seq.

2 H. Q. Fleischer, Ph, D., D. D,, LL. D., professor ordinarius of oriental languages in the Uni-
versity of Leipzig, and the greatest living authority in Arabic philology. As writer, he is well
known by his edition of * Beidhawii Commentarius in Coranum,” 2 volumina, Lipsiae, 184648,
and by & great many essays of high value published in various scientific papers. Although more
than eighty-five years old, Professor Fleischer still enjoys good health, devotes himself to liter-
ary work, and gathers round him a cirele of advanced students and scholars, to whom he
delivers his learned and attractive lectures.

3 C. Paul Caspari, Doctor and Professor of theology in Christiania, Norway, and President of
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we were of different natures, we conceived an affection for each other, becoming
intimate friends. And now, seeing this friend of mine among the representatives
of the Norwegian church and of the Norwegian mission, I praise the mereiful
guidance of God.

“Up to this point I have not mentioned my mother. She was a daughter of
a musician in a little town between Leipzig and Halle. When she became a
widow, and was alone in the world, she started alittle second-hand book-store
and even after I was elected professor, my mother still dealt in old books. This
confrast grieved me much. But she wished to be independent, and for that she
could not be blamed. She was an honest woman ; she was respected and beloved
by all who knew her. She took very little pleasure in this world; and when she
died in my arms, December 7, 1857, she was happy to pass away. 1 am not the
only one who visits her tomb from time fo time. She wWas a faithful cross-bearer,
to whom the words * Her sins, which are many, are forgiven; for she loved much’
(Lk. vii. 47) may well be applied.

“T have often been asked for my biography; but I have never yet been so
communicative as now in the case of my Norwegian brethren. My after life and
work are easily teld. In the year 1842 I ‘habilitated’ myself in Leipzig with a
thesiz on the prophet Habakkuk.l My communion-book? originated from the
devotional gatherings which I conducted; and in my youthful enthusiasm for the
Jewish literature, I wrote my book the ‘History of the post-Biblical Jewish Poetry.’8
In the year 1846 I became professor in Restock, 1850 in Erlangen, and 1867 in
Leipzig, where I now hope to stay until my blessed end. In Erlangen I founded,
in the year 1863, a journal devoted to the Jewish Mission, Saat awf Hoffrung.
My Ilebrew New Testament, which was issued in 1877, is now to be printed in
the fifth edition.4 It is owing for the most part fo the generosity of the Norwe-
gian brethren, that this publication was made possible.

“1 made the acquaintance of my wife by means of our devotional gatherings.
Her mother and brother confessed Christ. We were married April 27, 1845. The
fruit of this marriage was four sons, The oldest, Johannes, died while professor
extraovdinarius of theology, February 8, 1876, just as he had finished the editing

the Norwegian society for Jewish missions, is known both as a Semitic scholar by his useful
“ Argbische Grammatik’ (4. edition issued by August Miiller, Halle, 1876), and as a profound and
reliable investigator in early Christian church history by his * Ungedruckte, unbeachtete und
wenig beachtete Quellen zur Geschichte des Taufsymbols und der Glaubensregel” (3 volumes;
Christiania, 1866-75), by his ‘* Bibelske Afbhandlinger,” and by his “Eine Augustin filschlich
beigelegte Homilia de sacrilegiis’’ (Christiania, 1886},

1 Afterwards published in book-form under the title *“ Der Prophet Habakkuk,” ausgelegt von
Franz Delitzsch, Leipzig, 1843,

2 *“Das Sakrament des wahren Leibes und Blutes Jesu Christi, Beicht-und Kommunionbuch.”
It was first published in 1844, and reached its seventh edition in 1836 (Leipzig: J. Naumann).
Together with other works of Delitzsch, it has been translated into Norwegian,

3 ¢ Zur Geschichte der jiidischen Poesie” vom Abschluss der heiligen Schriften Alten Bundes
bis auf die neueste Zeit. Leipzig, 1836.

1 The fifth edition having been sold speedily, a sixth followed at the end of 1884, Tn the fol-
owing year (1885) an entirely revised octavo edition, with larger ietters, was issued by Dr.
1Delitzsch, out of regard to the wishes expressed in Kischinew that the New Testament might be
uniform with the Hebrew Qld Testament by the British and Forcign Bible Society. As to the
guperiority of Delitzsch’s last (octavo) edition in comparison with the version of Isaac Saikinson,
published after his death at the cxpenses of the English Trinity Bible Society, 1885, see the arti-
cles * Delitzseh’ und Salkinsons Hebriisthes Neues Testament™ in Theologisches Literatusblat]
(edited by Prof. Dr. C. E. Luthardt, Leipzig), Nos. 43, 46,47, pp. 431, 447, 485; and “Two Hebrew
New Testaments’’ (by Rev. Prof. 8. R. Driver, D. D.) in The Exposilor, April, 1886, pp. 260 seq.
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of Oehler’s Symbolik.l He lies buried in the Evangelic church-yard in Génoa.
His brother, Ernst, had already died January 17, 1872; he had served as assistant
surgeon in the Franco-German war from its beginning to its end: Not until a
long time after the conclusion of peace could he return. After along illness, he
succumbed from an acute pulmonary attack. Ilis grave is in Leipzig. My two
youngest song are still alive. The older of them, Hermann, has an appointment
with the general German Credit-bank; and the youngest, Friedrich (born Sep-
tember 3, 1850), professor extraordinarius of Assyriology,? is al present &t the
British Museum in London, where he continues his studies in the preparation of a
Babylonian-Assyrian dictionary.

“T completed my seventieth year February 23. Although T dislike ovations of
every kind, I was made more of than I could almost bear. But also many bless-
ings have been showered upon me, especially from missionary societies abroad ;
and those blessings sound as sweet In my ears, as the lullaby sounds to the child,
when it is lulled to sleep.”

AMERICAN EXPLORERS IN PALESTINE,
By Proressor E. C. MrrcaeLL, D. D.,
Cambridge, Mass.

The historical method has come to be generally accepted as essential to a true
science of interpretation. To know what writers mean, we must know who they
were and what were the circumstances and conditions under which they wrote.

It is equally true that historical inquiry, to be thorough and trustworthy,
must be based upon some geographical knowledge. To comprehend events we
must have some idea of localities. To appreciate actions we must accurately con-
ceive of the situation. To estimate character, motives, methods of thought, hab-
its of expression, we must know the surroundings.

{1 This general principle is especially applicable to the science of biblical inter-
pretation. 8o large a part of Sacred Seripture is in its nature historical, and so
much of this history is dependent upon geographical conditions, that a prime
requisite for obtaining any just idea of the sense is to know the place and the

1L He published, in addition, “De inspirptione Scripturae Sacrae quid statuerint patres
apostolici et apologetae secundi saeculi,” by which writing he qualifted, in 1872, as a university
teacher. But he died before he could finish his work on the Doctrinal System of the Roman
Catholic chureh (** Das Lehrsystem der rémischen Kirche,” vol. 1., 1875).

2 Friedrich Delitzsch, to whom, as far a8 I know, all the present professors of Assyrian in
the universities of the United States are indebted as a teacher, was clected, in 1885, professor
ordinarius honorarius of Assyriology and of the Serpitic languages in the University of Leipzig.
The next result of his investigations in London, which lasted from March to October, 1883, was
a series of articles which appeared in the Athenaum under the title ** The importance of Assyri-
ology to Hebrew lexicography,” afterwards published in pamphlet-form as “The Hebrew lan-
guage viewed in the light of Assyrian research’’ (London: Williams & Norgate, 1883) and * Die
Sprache der Kossiaer” (Leipzig: J. C. Hinrichs, 1884). According to the statement given on p. 24
in the latter work, the above mentioned dictionary has now been finished for more than two
years. We are, therefore, entitled to hope that Friedrich Delitzsch, having issued in the mean
time the third edition of his ‘‘Assyrische Lesestiicke” (Leipzig: J. C. Hinrichs, 1883), and his
‘“Prolegomena eines neuen Hebriisch-Araméischen Worterbuchs zum Alten Testament™ (Leip-
zig: J. C. Hinrichs, 1886) will this year begin the publication of his often promised and long
expected Assyrian dictionary.
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almost our earnestly), Job vi., 19; with an intransitive participle, which is at the
same time applied to an inanimate object. as, the cart n‘j 'lN‘?Dﬂ which is full

for dtself {i. e., whlch has quite filled itself) with shewves, Amos 11., 13; and espec-
ially in sentences in which advice is tendered or a question asked, such a dative
is apt to intrude itself, Isa. 11., 22, xx111., 7. The strong liking on the part of
certain later poets for the use of the particle, in the Aramaic fashion, is clearly
evidenced by Ps. cxX., 6, cxx11,, 8, cxxI1L., 4.  On the other hand, the extensive
aceumulation of pronouns having a reflex reference produces a degree of pleas-
antry, suel as is found in the Lat. ipsissimi, Ger. hoechstselbst: FI3Y . . -ﬂ:ﬂn

D5, Eeeles. 111, 18.-—EBwald's Hebiew Syntax.

The word 1.&’.~This word, meaning “‘river’’ or ‘‘ channel,” commonly regard-
ed as an Egyptian word and explained by the Egyptian aur “Nile,” is undoubt-
edly a genuine IIebrew word. This opinion is supported by the passage Job
xxvil., 10, where D"\'Nf means * fountains in the rocks’ or, acecording to seme
commentaters, “subterraneous passages hewn out in the rocks.” See also my
remarks in Paradies, p. 312. The Assyrian form of the word, ya’iré ** streams,”
oceurs in an inscription of Ramannirari I. (c. 1320 B. C.). Another derivative of
the same root \IN?! or TN, which I believe means ** to send,’”” may be seen in the
large inseription of Nebuchadnezzar {col. ¥1., 46), where the vast ocean ti’dmtu
gallatu, is called ya-ar-ri. i. e., ydri marti ** the bitter stream ™ on account of its
salt-water. The Hebrew name of the Nile, '1N’ {Assyr. Yaru-"u-u) is probably
an adaptation of the Egyptian word to the good Semitic name for “*stream,” va't-
ru, virn, "Wt—Frederie Delitzach, in Hebrew and Assyrian.

Davidsen on Delitzsch’s Hebrew Xew Testament,—In the fifth edition of the
Hebrew New Testament, edited for the British and Foreign Bible Society, by
Prof. Delitzsch of Leipzig—a work carefully executed—there are several things
still which need {alteration and correction. We have dipped into the volume in
several places and have found words incoerrect or unsuitable, Thus for ayysie: 6eoir
in Hebrews 1., 6, Elohim is put; a plural which never signifies angels. In Gala-
tians vL., 18, *fTN¢ ¢ my brethren,”” with a pause accent, is not the proper represen-
tative of (’I(fé‘)lgbm:r alone. In Matthew xxXIr., 37, and Luke x., 27, J"11 is given for
detrvoca, Which is not the best word. The Septuagint has for it awsi:;r,rmg in Eeclesi-
astes x., 20. In John viir., 44, 3?3"1 ig introduced after 1IN at the end of the

verse, giving an interpretation more than doubtful. The uncertainty of the orig-
inal Greek should have been retained.
In Acts 111., 16, F'D'I'\NTT is not the best equivalent for éiesiypia; the proper

word is nnrg In Romans 1n. » 4, for paspoBupia there should be D'ON '|'\N not
aatl] 'l'm In Philippians 11., 6, the difficult word dgrayudc is rendered 5'7{;,‘,

which fails to give the true sense. In Jude 19, the rendering S3¥7~11 owesn

“who separate from the congregation,” is too free, being an interpretation rather
than a translation. And the interpretation is an incorrect one, for, according to
the true reading, the meaning of the Greek is, ** who create schisms.”” In He-
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brews XI., 10, the word “ foundations ” is rendered by a siugular noun FAD!
““its foundation,” whereas the plural of = should be used. T

In Revelation xur., 2, O*8Y7) stands for fiaopypic, which is too mild a word.
since it means * reproa.ches ” wgm is a better substitute. Iu Revelation xi1., 4
a better verl) than DDW would be ﬂbn The Hithpi'cl of D’JW does not oceur
in the Bible with "_\_nzg after it. In Revelation XXL, 11 =N s “the wrong word
for the Greek q‘;wo‘ri}p;—i:t should be =N*.  The text, taken as the basis, is the K-

zevir of 1624; but several various and better readings are indicated in different
parts. A critical text should have been adopted, such as Tischendorf’s last, to
which Delitzsch himself is favorable. But the Bible Society seems to stand in
the way of such an innovation, however desirable al the present day.—From Mod-
ern Review.
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TWO HEBREW NEW TESTAMENTS.

THE first attempt in modern times to translate any part
of the New Testament into Hebrew was made by Shem
Tob ben Shaprut, a Jew of Tudela in Castile, who, for
polemical purposes, prepared a Hebrew version of Sf.
Matthew's Gospel, which he completed in 1385. This
version remained in MS. till it was published (with textunal
alterations) by Sebastian Miinster, under the title N7\0
R, Evangelium secundum Mattheum in Lingua He-
braica, cum versione Latina atque succinctis annotationibus,
Basiles, 1537.! This was reprinted in 1557 by the same
scholar, together with a Hebrew version of the Epistle to
the Hebrews. Other portions were translated by succeed-
ing scholars, and the whole was finally completed by Elias
Hutter, the entire version being included in the Polyglott
New Testament, in twelve languages, issued by him in
1599. Elias Hutter, says Delitzsch, shows a command
of Hebrew rarely found among Christians, and is often
felicitous in his renderings. In 1809 was founded the
London Society for Promoting Christianity among the
Jews. Dissatisfied with the existing translations, this
Society found itself before long with the task of revision
upon its hands. The first revision, begun in 1813, was
completed in 1817; and was reprinted subsequently in
1821, 1831, and 1835. A second revision followed in
1837-8, the joint work of the well-known Hebraist
Alexander McCaul, J. C. Reichardt, an experienced mis-
sionary, S. Hoga, the translator into Hebrew of Prlgrim’s
Progress, and M. 8, Alexander, who became in 1841 the
first Bishop of the newly established see of Jerusalem.
A third revision, undertaken by J. C. Reichardt, with

1 It has been re-edited recently, from MSS., by Dr. Adolf Herbst (@dttingen,

1879), who in his Introduction collects particulars illustrative of its history and
character.
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the assistance of Dr. J. H. R. Biesenthal, an accomplished
Rabbinical scholar,! and of Mr., Ezekiel Margoliouth, a
missionary resident in London, and intimately acquainted
with Jewish literature and learning, was completed in 1866.2

Meanwhile Professor Delitzsch, who amongst living
Christian scholars is perhaps the most profoundly read
in post-Biblical Jewish literature, and who throughout
his life has felt the liveliest interest in everything affect-
ing the welfare of the Jews,® had directed his attention
to the subject, and was induced ultimately, at the re-
quest of the Society of Friends of the Jews in Bavaria,
Saxony and Norway, to take in hand an independent
revision himself. The firstfruits of his labour was the
translation into Hebrew of the Epistle to the Romans,
with an Introduction and explanations from the Talmud
and Midrash, which appeared at Leipzig in 1870.
In the Introduction, after reviewing the history of past
translations, and exemplifying the faults of style and ex-
pression, under which even the last revision of the
London Society still laboured, Professor Delitzsch states
the principles and motives of his own work. His aim is
primarily & practical one—to bring home, namely, to the
Siacmopa of Israel the words of the Gospel, by presenting
them in a form in which their force and meaning would be
directly apparent to a Jewish reader. But in the attain-
ment of this practical aim, other important ends are also
secured. Not only does it demand, as the condition of
success, an accurate exegesis of the New Testament itself,

1 Author, amongst other works, of an edition of the Epistle to the Hebrews
in Hebrew, with philological and other explanatory notes. (Das Trostschreiben
des dpostels Paulus an die Hedrder, Leipzig, 1878.)

2 Further details will be found in the Introduetion to Delitzsch's Brief an
die Romer, mentioned eabsequently,

3 His emphatio and repeated protests against the charges falsely brought
against the Jews by agitators in Germany and Ausiris, may be gquoted as a
recent illustration of this,



262 TWO HEBREW NEW TESTAMENTS.
but the re-translation of the Greek text into the language
from which much of its characteristic terminology was
immediately borrowed, is often a means of materially aiding
the work of interpretation. Thus, if properly executed,
such a translation, besides subserving the practical aim
which is its first object, is at the same time a valuable
positive aid in the theological study of the New Testament.
Very interesting examples of this are given by Professor
Delitzsch in the work referred to; showing, for instance,
how the Apostle’s thought, even where it is most distinc-
tively Hellenic or Christian, nevertheless finds expression
in forms, and particularly in forms of reasoning, peculiar
to the synagogue. Professor Delitzsch did not rest here,
however; he continued his labours, taking naturally the
London edition as the basis of his work, but subjecting it
uniformly to correction and revision ; and in 1877 the first
edition of his complete New Testament, consisting of 2,500
copies, was published by the British and Foreign Bible
Society. The edition was soon exhausted; a second and
third, each of the same number, followed in 1878 and 1880 ;
& fourth and fifth, of 5,000 each, in 1881 and 1883, and a
gixth and seventh, the latter in large 8vo size, both also
of 5,000 copies, in 1885. None of these editions are mere
reprints of the preceding one; not only has the learned
author himself laboured continuously to improve his own
work, but especially in the third and following editions he
has made considerable use of contributions and suggestions
offered to him by competent Hebrew scholars in different
parts of the world. The 8vo edition of 1885 (which has
been more thoroughly revised than the 32mo edition of
the same year!) exhibits thus the maturest results of the
author's studies; and it will be apparent, even from the

! The latter was printed from the electrotype plates of the previous edition,
—not, however, without the introduoction into them of many improved render-
ings. The price of these {wo editions is, respectively, 1s.6d. and 1s.
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preceding repid survey, what an amount of pains and
thought is represented by it.!

The past year has, however, seen another Hebrew version
of the New Testament offered to the public. Isaac
Salkinson, a missionary whose sphere of labour was among
the Jews of Austria, had long been acknowledged as a
master of Hebrew style. In temperament he was a poet:
and his translations into Hebrew of Tiedge's Urania, of
Shakespeare’s Othello and Romeo and Juliet, and of Milton's
Paradise Lost, show him to have possessed a rare genius
for Hebrew composition, and a rare power of casting the
thought of a modern poet into felicitously chosen Hebrew
form. He was known to have been for some time past
engaged upon the New Testament, but he was prevented
from bringing his work {0 a conclusion himself by his prema-
ture death in June, 1883. It is understood that a consider-
able part was left by him in a practically complete form, but
that the MS. of the rest was imperfect, and had to be
completed and prepared for publication by the editor. The
task of editing the whole was undertaken by his friend, Dr,
C. D. Ginsburg; and the result, published by the Trini-
tarian Bible SBociety, Liondon, i8 now before us. The work
invites, and indeed, challenges, comparison with the version
of Prof. Delitzsch, which was, so to 'speak, in possession of
the field, and had been most favourably received by those

! Bee further a brochure, written in English by Professor Delitzsch, The
Hebrew New Testament of the Dritish and Foreign Bible Society : a contribution
to Hebrew Philology (Leipzig, 1883), in which reasons are stated for some of
the changes introduoced into the fifth edition, and which contains at the end
(pp. 35-7) a list of papers and articles connected with the subject, by the same
author {in particular, twelve papers in the Lutherische Zeitschrift, 1876-8,
entitled Hore Hebraiom et Talmudicm, supplementary to Lightfoot and
Schoettgen).

In many paris of the Continent, for instance in Germany and Italy, Hebrew
is practically little known among the Jews ; but elsewhere, especially in Austria
and Russis, they are more familiar with it; and in those countries & con.
siderable number of copies of the different editions of Delitzsch’s version

have been disposed of for missionary purposes.
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best qualified to judge of its merits. Does it then sustain
the comparison with the new version ? or must our verdict
be that the latter is its superior, either in fidelity, or in
chasteness of style, and deserves to supplant it in the con-
fidence of the public ?

There can be no doubt as to the answer which these
questions must receive. We desire to say nothing in dis-
paragement of a work which, we may be sure, was under-
taken as a labour of love, and the author of which can
make no reply to the criticisms which may be passed
upon it. But we cannot abstain from instituting the com-
parison which, by its publication, his work challenges. It
is at once evident that its execution is uneven,—a circum-
stance due, it may be supposed, to the imperfect state in
which the MS. was left at its author’s death. In the best
parts—for instance in the Gospels—his style is flowing and
easy, his expressions are classical and well chosen; the
pen of the “ready’ and able writer has left its mark upon
the pages. Ability, skill, delicacy of touch, must be frankly
and gratefully acknowledged. The author shows that he
can reach a high level of excellence; and probably, had he
been spared to complete and revise his work coiptinuously,
the same qualities would have been visible t‘i:roughout.
But this, as we shall see, is not the case.

It should be premised that both translators have the
same aim, to represent the N. T., namely, not in the
more modern Hebrew found in the Mishnah (2nd cent.
A.D.), and such as was probably spoken in the schools
in the time of Christ; but, as far as possible, in the
original language of the O. T., only admitting later terms,
or forms of expression, where the use of them could not
be avoided. The number of ideas occurring in the N. T.
for which there is no equivalent in the O. T. is consider-

able. To say nothing of specific theological terms, such

adoption, regeneration, baptism, faith, godhead; ideas such

™
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a8 nature, freedom, promise, conscience, patience, danger,!
doubt, worthy, éEeori, uéAhe, Soxei, ¢i, and even such ap-
parently simple expressions as not only . . . but also, or
stratghtway, have no distinctive equivalent in the O. T.;
and in these cases recourse must of course be had to the
more abundant Hebrew vocabulary of a later age.? DBut
with exceptions such as these, particularly in the Gospels,
Acts, and Revelation, it 1s the aim of both translators
to employ as classical an idiom as possible.

Further, of the two, that of Salkinson affects more
entirely the classical style. Thus in Matt. ii., in place of
D'MD, which occurs in the Talmud, and is employed by
Delitzsch to represent the Greek Mryo:, Salkinson uses
D' I, an expression suggested by Isaiah xlvii. 13.
Doubtless the expression is more classical than that of
Delitzsch ; but it must not be forgotten that by its use
the distinctive sense conveyed by the Greek is entirely lost.
In 1 Cor. x. 3, 4, the renderings bread of heaven and rock
of salvation, for spiritual meat and spiritual rock, are un-
doubtedly clever; but they seriously obscure the drift of
the Apostle’s argument. It is a law of language that new
words must sometimes be found in order to give expression
to new ideas.

Let us then proceed with our comparison of the two
tronslations, which for brevity may be referred to by
the letters D. and 8. respectively. In the first place, we

V The verb endanger oceurs once, but not before Eccl. x. 9.

3 Thus, to express d\nfuwrds distinctly. YRR is often required (r.g. John i.9;
iv. 23, 37; vi. 82 Del.; compare in medieval Hebrew such expressions as
N'RPR MR, true umty, m'nps N3, real opinions, &e.). Similarly, for
the sake of definiteness, it is necessary to use special adjectives to express such
ideas a8 spiritual, carnal, eternal. Bee Rom. i. 20; xii. 1; 1 Cor. ii. 14; x. 4;
xv. 44; Col. iii. 16 in Delitzsch's translation. The devalopment of Hebrew
which meets us in the Mishnah is analysed in Btrack and Biegfried's Lehrbuch
der Neuhebdriischen Sprache (1884). The intermediate link between the normal
classical Hebrew of the 0. T. and the language of the Mishnah is afforded by the
Hebrew of Ecclesiastes: see the list of idioms in the Introduotion to Delitzsch’s
Koheleth, or in C, H. H. Wright’s Ecelesiastes (1883), p. 488 fl,
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notice a number of passages in which, though the render-
ings slightly vary, each is correct and appropriate, and a
preference on either side can hardly be expressed. Se-
condly, we notice passages in which sometimes one some-
times the other has found the happier or more idiomatic
expression. Instances in which 8. appears to us to have
been suocessful in the choice of phrases are Matt. i. 18;
19 (@ NITY); ii. 56 (MI); Tb; 9b; 17a; iii. 12; viii. 24
(from ) ; ix. 83; x. 19 (the rendering of ¢ #) wds) ; xxVi.
42 (MY o8 *Nd3); xxvii. 18; Lukei. 9; 20 (from W);
il. 26b; xv. 27; =xviil. 3b; Acts ii. 24; vii. 4. On the
other hand, we prefer D. in Matt. ii. 13 (2571 DI, an ex-
pressive idiom, used by the choicest writers of the O. T.);
iii. 15 (MMIN—more suitable here); iv. 3b () WDON); viii. 8
(3D, cf. Gen. xxix. 19—why the cireumlocution in 8.9) ;
29 end ; ix. 32a; Luke iii. 115; xviii. 40 (Deut. xxviii. 50);
xxiii. 23b; 28; John ii. 9; 10; xiii. 22 (where the expres-
sions in 8. are inappropriate).

Thus passages of considerable length may be found, the
style of which, speaking generally, is equally excellent,
and in which there i8 no decided superiority on either
gside. But we have not to read far to find that this is
not uniformly the case. It cannot be doubted that the
Sermon on the Mount is better rendered in D. than in
S. Not to lay stress here upon the imperfect syntax and
incorrect forms prominent in Matt. v. 19; wvi. 3b; 21b;
28; vii. 11, the style in D. is more flowing, and the ex-
pressions are better chosen, And elsewhere, for instance in
parts of the Acts, the style of 8. deteriorates still more;
Panl’s speech at Athens, and the account of the tumnult
at Ephesus (not to instance more) are simply barbarous
Hebrew. In the Prologue of St. John, the sense is
several times very imperfectly rendered, even if it be not
distorted.! In such parts of the Epistles as we have ex-

1In John i. 1 M) (both times) should be 71}7); and KW before 1271 is more
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amined we seldom find anything which is superior to D.,
and often that which is decidedly the reverse. Thus com-
paring the two translations in their broader and more
general features, our verdict must be that 8., though in parts
it is excellent and shows the band of a master, must be pro-
nounced, as & whole, to be unquestionably inferior to D.
This opinion is strengthened when we come to examine
details. Here (1), the method of translation followed by
8. is open to criticism. In fact, he is not sufficiently faith-
ful. Thus, in particular, instead of rendering a passage
literally, he is apt to substitute for it a phrase borrowed,
and often borrowed unsuitably, from the O. T. This
practice is to be altogether deprecated. To be sure, in the
translation of & modern poem into Hebrew, the adaptation
of a phrase from the O. T. is permissible, and indeed is
counted an elegance; but in such a work a strictly literal
rendering is of small moment, a telling poetical equivalent
is all that is required, and the original connexion or mean-
ing of the borrowed phrase is unimportant, But in a
translation of the N. T., both these matters are of serious
importance. Moreover, the N.T. writers were not less
familiar with the O. T. Scriptures than the modern trans-
lator ; where they borrowed a phrase, or based their language
upon & particular passage, this is always reflected distinctly
in the Greek; in translating therefore the N. T. into
Hebrew, it becomes a questionable liberty to adopt phrases,
often rare or peculiar ones, from parts of the O.T. which
there is no indication that the original writer had in his
mind. Examples of such phrases, borrowed without suf-
ficient reason, are Matt. ii. 30 (Isa. vii.2); iii, 7 (02WD) %y

than superflucus. In v. 6 ¥ W3 is an intrusion, the intended meaning of which
is far from clear. In v. 14 the words which correspond to xal ¢ Adyos cdpt
¢ydrvero are soarcely intelligible, and in any case do not represent the sense of
the Greek ; in particular, the participle expresses not an event (éyérero), but a
étate. In v. 11 the distinction of 74 t8ia and of 13io: is obliterated ; and the ren.
dering of ob xaréAaSor suggests an insppropriate idea.
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gratuitously inserted from Gen. xix. 17); v. 24;! 28 (where
the rendering of D. preserves rightly the term used in
the tenth commandment); 41 (YR N913); vi. 6 (cf. Ps.
xviii. 12) ; x. 13 (O¥T) ; 32 (a recondite adaptation of Deut.
xxvi, 17, 18, but a very considerable deviation from the
Greek) ; xiii. 54 (Ps. xlviii. 6) ; xxv. 84 (if'TIDWY transcribed
mechanically from Exod. ix. 18, the pronoun here having
no antecedent ! repeated strangely, John xvii. 24; 1 Pet. 1.
20, and elsewhere); xxvii. 13 (Job xxxv. 16); 50 end (cf.
Ps. xxxi. 6; but here no translation of the Greek, though
suitable in Liuke xxiii. 46. In support of D.’s rendering, see
Gen. xxxv. 18 LXX.); 515 (the introduction of fragments
of poetry dovvdéras is quite alien to the prose style of the
0.T.); 52b; Mark ix. 65 (TND"W—a form unheard of in
prose, but recurring elsewhere, e.g. 1 Cor. xiii. 6, YY) ;
24 (an incongruous phrase from Ps. Ixxx. 6); Luke i. 21
("] W—an arbitrary addition); i, 400 (Ps. xlv. 8);
iv. 40 (Isa. liii. 3) ; xviii. 1; 8 end?®; xxiii. 10 and 14 (Job
xxxvi. 19 and xxvi, 14 [so 1 Cor. xiii. §]; both un-
suitable); John viii. 43 (Isa. Ivii. 19); xiii. 27 end; 31
("), from Exod. xv. 6, at the end of a verse!); Acts
xvi. 26 and xvii. 10 (again unsuitable poetical remini-
scences) ; Gal. v. 1 (Josh. iii. 17, in a very different con-
nexion) ; Jas. i. 5 (Jud. xviii. 7); Rev. iii. 17 (Job xxxi,
95) ; xviii. T (in spite of Isa. xlvii. 8, MW is not =mévfos) ;
17 and 21 (Ps. Ixxiii. 19 and Isa. liv. 8). In fact, such
examples occur on nearly every page, and often several
times in the same page.

Sometimes, in addition, the phrase thus borrowed is one
of which the original meaning is uncertain, a precarious
sense being arbitrarily affixed to it; at other times it is one
which suggests a misleading or doubtful association. Thus
(@) Matt. viii. 9 and Luke ii. 51 (in Luke especially the

! Reading of course, 3 (Prov. vi. 3).
3 "'2? (here and elsewhere) is only poetical.
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application of the phrase 1 S8am. xxii. 14 is inappropriate);
x. 28, xxvi. 61 and elsewhere (a most questionable adaptation
of the phrase in Deut. xxxiii. 7 in the sense of be able or
sufficient); Acts ix. 22 and xv. 24 (JDID); xii. 21 and xx.
7 (Deut. xxxiii. 3b) ; and (8), Matt. ii. 4 (the phrase ..."D Saw
is used of asking for direction as to a course of action, not
of asking for mere information); v. 21 (D“)"?BJ: D. uses
the later technical expression); xii. 13 (Exod. xiv. 27);
xiv. 31 and xxviii. 17 (D. is certainly right in using the post-
Biblical term for 8iordfew); xxi. 320 (the sense expressed
is merely that of take to heart, not repent, 2W); xxv. 46
(PNDT  [wrongly pointed] is no rendering of xdlaow);
Mark v. 2b (borrowed from 1 Sam. xvi. 15, but at the cost
of obliterating the distinctive dxdfaprov); ix. 12b (the
quotation from Isa. liii. 4, 5, 8, is unwarranted, and no
translation of fva moAAG wdfyp xal éfovdevmls) ; 23 (IND ©°
T ; 41 (Exod. xii. 4) ; Luke i. 22 (Ps. xxii. 8, etc.); i. 66b
(the phrase used denotes regularly to be seized by the
prophetic impulse ; Ezek. i. 3; iii. 22; 2 Kings iii. 15); iii. 8
(M) ; Johnxi. 18 (1 Sam. xiv. 14) ; xii. 31! (Ps. ¢x1.12);
Acts xiii, 45650 (2 Chrop. xxxvi. 16 and Ps. lvi. 6: but no
rendering of the Greek) ; xx.9 (Ps. Ixxvi. 6: but the entire
verse 15 in fact & torso of phrases from the O. T., suggesting
the most incongruous associations). Sometimes indeed the
text is glossed 8o as seriously to alter the sense: thus Rev.
xiv. 18, the words ** That they may rest from their labours;
for their works follow with them,” are transformed, without
the smallest necessity or excuse, into * There the weary are
at rest; and the work of their righteousness goeth before
them,” from Job iii. 17 and Isa. lviii. 8, with a reminiscence
of Isa. xxxii. 17 (MPILT MMUYD).

It cannot, indeed, be denied that freedom such as this,
where 1t is consistent with idiom, enables a translator to

! HAY) moreover meana o hasten, both in late Biblical Hebréw, and in the
Midrash (Levy, s. t.).
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secure sometimes a grace of style which is beyond the reach
of one who makes fidelity his guiding principle. Thus in
Matt. ii. 133, S. has undoubtedly the advantage over D.;
but it is gained at the cost of identifying the phrase with
that in ». 20, where the Greek is different. Similarly,
Matt. xxvi. 12, NpX® is better than 7129¥; but the Greek
here is Balodoa, a stronger word ; and PX® is the equivalent
in v. 7 for xatéyeer. Bo again Luke xv. 25a, but at the
expense of introducing something not expressed in the
Greek. In Matt. xxviii. 7 on the contrary a word, going,
is omitted. This may often be noticed. The gquestion
which the translator is called upon to meet is this: Within
what limits is a deviation from the Greek permissible, for
the sake of securing an idiomstic Hebrew sentence, free
from stiffness? Possibly D. might have allowed himself
rather greater libertyin this respect than he has done,
and have given thereby additional finish to his version; but
there can be no doubt that S. has taken it much too freely,
and without always gaining what was aimed at. More per-
missible adaptations are Matt. iii. 11 (*1130p, cf. Gen. xxxii.
11) ; xii. 2 (MOPN 85,3 of. Lev. iv. 2); xxvi. 585 (Ruth iii. 18).

But sufficient examples will have been adduced to show
that an aptitude which is a merit and distinction in & trans-

! Phrases such as And when he had said this, he . . ., at the close
of a speech, are not in the style of the O. T. narrative, and are difficult to re-
produce in classieal idiom. Luke xxiii. 46 ; xxiv. 40 (in both 8. and D.) are
indeed exact, but not elegant. Recourse must be had to a ciroumlocution,
the nature of which will vary with the character of the passage. In these
two cases we would venture to suggest WB) NbY ‘1:'1’7 1m‘::a: ‘" and
... TN D377 RN 937 RO M. Elsewhere, 1399 A5 KD, construed
as in Gen. xviii, 33, might be appropripte. So Matt. xii. 24 DB WDOM
DR ; Mark xv. 85 YDNY (or 1P¥R) D DYIDWN D DWRINR WEoPM
NN too, in the best style, is only used in exceptional oases. In writing
Hebrew, the particles require to be handled with great delicacy. Matt.
xxvii. 28, YN B N *D wonld be both closer to the Greek and more idiomatio
(1 8am. zxix. 8; 1 Kings xi. 22; 1 Sam, zx. 10 ; xxvi. 18) than the rendering of
either D. or 8.

2 D, here and in v. 4 has the technical expressions continually occarring
in similar discussions in the Mishnah, and in this connezion more suitable.
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lator of Romeo, may become a snare to a translator of the
the New Testament.

Secondly, 8. in spite of the classical style affected in it,
displays serious faults of grammar. Constructions occur
frequently which are unknown to the O.T.; particles are
used incorrectly, and false forms are of constant occurrence.

(@) Matt. i. 20; ix. 18. ... RWY TW. DI MY occurs in
the O.T. and *IN MY once or twice in late books; but
RWY TW never. The form used is always Y.

ii. 7, 11 and often, IN. IN is restrictive, not adver-
sative; in 8. it is continually used in the latter sense.
In classical Hebrew, the contrast between two clauses in
all ordinary cases, where it is not very marked, is suffi-
ciently indicated by their juxtaposition with the inter-
posed ). 8o D. here rightly.

iii. 8; x. 32; xviii. 23 and constantly, MON. The use of
this particle, again, is in 8. quite unclassical. In the O.T.
it is rare, and restricted to special cases (especially with an
imperative, or ") ; in 8. it becomes a general particle of
inference, usurping the place of ]D'?, 1N, or simply of V.

iv. 1, 'wpg_g‘g (sic). It is difficult to conjecture what this
is intended to represent.

iv. 4, RVTPM.  NWT here gives a false emphasis to the
Greek ¢ & . ..

iv. 17, N0 7 (ef. xvi. 21; xxvil. 15; Luke xvi. 10).
The solitary Mic. vii. 11 does not justify the omission of
the article before a substantive followed by ®*1i1. 1In Acts
ii. 40 ; xix. 26 occur instances of the opposite error, M7
after & proper name (see Exod. xxxii. 1).

vi. 3b;21; xviii. 13; Luke xviii. 4. The jussive mood
in these verses is ungrammatical and expresses an incorrect
sense.

vi. 20; ix. 84; xi. 22 and elsewhere, UBN is another
particle of very limited use in the O:T:, and not here in
place.
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vii. 11. The syntax of this verse defies analysis.!

Matt. viii. 20; Mark ix. 6; Luke xxii. 2; Acts xix. 36;
xxv. 27 end; also Matt. xxvi. 18; Luke xviii. 5; 1 Cor.
x. 33. Though analogies may be cited for the use of
the infinitive and > in these passages, it is & very
questionable extension of what actually occurs in the
0.T., even including the peculiar constructions used by
the Chronicler.

ix. 4, 11 ; xiii. 10; xv. 3 and repeatedly, M. Contrary
to idiom. M MY is common in the O.T.; T I occurs
never. JVID) is sometimes used in a question expressing
surprise.

xi. 23, 7M. Where > stands in the protasis, it is
contrary to usage to introduce the apodosis by the perf.
with waw ‘‘ conversive.” * D. rightly 7y *2.

xii. 4 and elsewhere, R MR for those who. An in-
elegancy which should be avoided wherever possible. See
D. and 2 Sam. xvii. 12.

xii. 5, 3 [sic} ; Acts i. 2 3. Frequent as 5D:7, 55“2}3
are—at least in poetry—3 for DN2 never occurs.

xii. 10; xiii. §5; xviii. 12, 21 and constantly, ONV. This
occurs fwice in the O. T.; the sense attaching to it is
doubtful (see the Commentators on Job vi. 13) ; probably
it has the force of an emphatic num ? It is a total misuse
of it to make it the ordinary term for expressing a simple
interrogation.

xiii. 26; xiv, 24; xix, 28; xxiv. 10; Luke i. 10. The
use of IN in these passages is unidiomatic, and in no way
increases the distinctness of the Hebrew.

xiii, 29; xxi. 23; Luke 1i. 15; xxiv. 41, 44 and else-
where. The use of TW3 followed by the finite verb can
only be characterised as barbarous.

1 Mie. ii. 11 is an example not to be imitated.
3 Contrast the classical idioms of D. (1 Kings viii. 27; Job xxv. 51,; also
Deut. xvi. 17).
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xxvi. 74, the later Heb. expression T is preferable to the
doubtful 77 2779,

xxvii. 13; Acts ix. 13, M Y. TUnclassical.

Luke ii. 41; the frequentative ‘1'7.}71_ (see 1 Sam. i. 3) is
desiderated. '

i, 49; Acts v. 15, D' DMINN. A questionable extension
of the O. T. use of the plural of NN, ‘

ii. 62, after MRS the direct narration is indispensable.

xvi. 4. A temporal within a final clause gives rise to
an involved sentence contrary to the genius of classical
Hebrew. We must vary the construction in some such
way as the following: ‘2) 19D MR Vaba i (WNR) MR TN
or ‘M N> (WN) VIR DN OR NDON WN Ynd,

xvii. 22; xxiii. 28, D'N] D'3* 7N in the O. T. (except
of course where ) is separated from the verb) is always fol-
lowed by the perfect with the so-called waw “ conversive.”

xxiii. 15; John ii. 9,92 followed by the infinitive is
an inelegant construction which might be readily avoided.

John i. 22, 937 should follow 2MOYW NN,

1. 83, NN before "2 is as questionable as it is unnecessary.

Acts xx. 1, DN 3127220, An impossible construction.

(b) Incorrect forms are of frequenf occurrence. Some of
these may indeed be mere misprints; but others recur too
persistently to be explained as printer’s errors. A few of
those which we have noted will be found in the following
verses: Matt. iii. 15; v, 19 (VBR); vi. 28 end; wviii. 21
(three) ; x. 5; 14; 21 end (so xiv. 11b; xvii. 16, 17; Luke
xxiii. 14, 15; Acts i1. 32; xix. 31; xx. 28; Rom. ix. 23;
x. 9; Eph. i. 20; 1 Pet. i. 21—all instances of the form
DY) ; xwiid. 13; xxv. 7 4 (Qal for Hifil, giving no sense) ;
45 and 46 (absol. for constr.); xxvii. 29; Mark ix. 9 (inf.
abs. for inf. cstr.; so Luke 1. 10; xxi. 14; Acts xvii. 2);
27 end ; Liuke i. 21l end ; 22; 24 b; 30 b (masc. for fem.); 45a
(see Eccl. x. 17) ; 45 b ; 46 (is great for doth magnify) ; xi. 25 ;
53; xix. 27 b; 30b; xxi. 14 end; John i. 5 end; 14 end;

VOL. Il T
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48 (RP); viil. 87 end; viii. 28 ("IN, me, an error for \NN,
him1;) Acts ii. 31 &; ix. 12; xvi. 31 (WM ; xix. 25; 260
(passive for active); 27 (see Jer. ii. 24); 36; 38; xx. 31
(so xxviii. 21) ; xxvii. 1 (was chastised for was delivered) ; 3
(OY2); Rom. viii. 85. In Col. iv. 5, by a similar but, if
possible, still more extraordinary error, the Apostle is made
to exhort the Colossians to sell the time, instead of redeem-
ing it ; and in Acts i. 5, we read, not less strangely, ye shall
baptize instead of ye shall be baptized.®

It may be affirmed confidently that, except through
an isolated misprint, errors of punctuation and grammar,
such as those which have been indicated, are not to be
found in the whole of Prof. Delitzsch’s version.® Certainly
both these and other faults may be rectified without any
great difficulty by a qualified scholar, already familiar with
the Greek; but the question forces itself upon us: What
will be the impression produced upon a reader of the class
for whom the translation is chiefly designed, and who may
make his first acquaintance with the New Testament
through a version in which they occur ?

Enough will have been written for the purpose of de-
claring our judgment on the two works before us. We

1 Or was the translator imitating Gen. xxx. 207

2 1 Cor. x. 15, a word, as, is out of place, making the verse untranslateable.
In Luke xxiii. 2, is another strange and perplexing error, which however a
reader who recalls Exod. v. 5, may be able to correct.

3 The charge which has been brought against a version which, though not
named, i8 evidently that of Prof. Delitzech, of containing the absurd rendering:
* they ill-treated him, they beheaded him, and sent him away ashamed " (Mark
xii. 4), is unjust, and cannot be sustained. The phrase employed is borrowed
from Judges v. 26, the verb PN ooccurring nowhera else in O.T. It is true
that David Kimchi understands the phrase as meaning took off kis head; but
great as is the value of Kimchi's exegetical writings, he is not infallible, and is
sometimes demonstrably in error. Here, as Gesenius pointed ont, the meaning
nssigned is altogether inappropriate, and not only is there no indication in the
narrative that Jael beheaded Sisera, but either & * hammer,” or a *nail,”
would be unsuitable for the purpose. Thers is no reason for supposing that the
vhrage expresses more than smote his head severely which is apparently just the
sense of the dx. Aey. éxegaralwoar in the Gospel.
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find that Salkinson’s work, in parts, possesses high merits;
but its excellence is not sustained. Passages may be
pointed to in which it is not inferior to Prof. Delitzsch’s
work, or which contain even s happier turn or phrase;
but far more frequently its inferiority is evident; it is
too often a torso of heterogeneous phrases, culled indis-
criminately from the most dissimilar parts of the O. T.,
and strung together without regard to unity of style; and
it is throughout sadly disfigured by unidiomatic construc-
tions and ungrammatical forms. In fairness to its author,
it ought of course to be recollected that it did not receive
his final revigion. We are grateful to Mr. Salkinson for
what he has done; we are grateful to Dr. Ginsburg for
the pains which he has bestowed upon the completion
and publication of his friend’s work. The labour spent
upon it will not have been in vain. In spite of the defects
which it has been our duty to point out, it contains
much both to interest and instruct; but it does not re-
present with accuracy the text of the New Testament, and
it bas no claim to supersede the version of Prof. Delitzsch.
S. R. DRIvEER.

OHRISTUS CONSUMMATOR.
LESSONS FROM THE EPISTLE T0 THE HEBREWS.

IV. Tee UNIVERSAL SOCIETY.

““Ye are come unto mount Zion, and unto the eity of the living God, the
heavenly Jerusalem, and to innumerable hosts of angels, to the general
assembly and charch of the firstborn who are enrolled in heaven, and to God
the Judge of all, and to the spirits of just men made petfect, and to Jesus the
mediator of a new covenant, and to the blood of sprinkling that speaketh
better than that of Abel.”—Hxs. xii. 22-24 (Rev. Ver.).

WE have seen that the solemn and consolatory lessons
of the priestly service of the Old Testament, which
were brought together in their highest form on the Day of
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est evangelical church whose pastor might
be a colaborer at the mission salle. Now as
a matter of fact the Protestant churches of
France sre largely Presbyterian, and of the
strictest type; and so it happens by the
carrying into effect of thiz measure Presby-
terians get very much the larger share of
members. The following figures will show
this: In Paris and vicinity twenty-six Pres-
byterian churches are thus augmented, two
Baptist churches and one Wesleyan, while
two stations aid the Baptists in other ways,
and geven stations have no denominational
bias.

In all France outside of Paris eighty-one
gtations supply members to Presbyterian
churches in the way indicated. Two stations

CONTRIBUTIONS.

[February,

supply members to the Baptists, two to the
Wesleyans, and three are neutral.

I should like to spend a few minutes in
describing the exercises in connection with
the opening of the one hundred and twenty-
second of these salles or gospel halls in the
city of Paris, in an old street and strange
court near the Latin Quarter; but space
will only permit me to give this brief and
uncolored statement of important facts re-
lating to the “ Mission Populaire Evange-
lique de France ” (McAll mission). I will
only add that this article has been read to
one of the council of administration before
sending it to the United States, and it meeta
with his approval. A. B. Kine.

Nicz,

THE HEBREW NEW TESTAMENT.

The Hebrew language lives, although it
isdead. The language is dead because it is
no more the vulgar tongue of the Jewish
people in their every-day intercourse. On
the other hand, it lives because the nation
which spoke it since the time of Abraham
lives and is immortal, according to divine
promise. Everywhere where a Jewish con-
gregation is formed, there the prayers are in
Hebrew. DBesides this, there also exists a
Hebrew literature of immense volume. It
covers all provinces of art and science, and
grows from day to day. The manifold He-
brew periodicals that appear in all parts-of
the world may justly be counted to this lit-
erature. No dead language, not even the
Latin, exhibits such a vital power as the
holy language of Israel.

True, the knowledge of Hebrew has de-
creased wherever worldliness and indiffer-
ence reign supremely among the Israelites;
but, nevertheless, any person of the present
time understanding the Hebrew language
and able to speak it to some extent can
have intercourse with the Jews of Asia and
Africa, yea, of all parts of the world.
Therefore it was most important that the
New Testament should be trapslated into
Hebrew, so that the Jews of the immense

Russian empire, as well as the Jews from
Spain to China, the Jews of Arabia, Mal-
abar and Burmah, might be able to read
the same.

In the apostolic times the work of trans-
lating the New Testament began, for the so-
called “ Gospel according to the Hebrews”
(juxta Hebrzos) was nothing else than a
Hebrew translation of Matthew, albeit it
was a very imperfect one. In the age of
the Reformation Sebastian Muenster gave
to this work a new impulse. Very thought-
fully he selected the title “ Law (Thora) of
the Messiah ” for his Hebrew Matthew.

A new era began after the founding of
the “ London Society for promoting Chris-
tianity among the Jews” (1809). This so-
ciety undertook in the year 1813 the publi-
cation of a mew and complete translation of
the whole New Testament. In 1817 this
translation was completed, but the society
still made every sacrifice possible in the en-
deavor to revise and perfect the translation,
first in the years 1837-1838, and then again
1863-1865. The converts with whose aid
the second revision was completed were 8.
Hogan and M. 8, Alexander. The latter
was made first evangelical bishop of Jeru-
salem in 1841. The third revision was
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made with the assistance of H. R. Biesen-
thal and Ezekiel Margoliouth. The ever-
memorable A. McCaul was the soul of the
second and J. C. Reichardt the soul of the
third revision.

We have always acknowledged the merits
of this translation and the blessing that
rested upon it ; but we also clearly perceived
that its linguistic construction was so little
idiomatically Hebrew that a Jewish reader
would be rather repelled than attracted by
the translation.

More than fifty years ago I therefore con-
ceived the plan of a new translation, and
issued St. Paul’s hymn on “ charity ” (1 Cor.
13) as a specimen, in a book, now forgotten,
entitled “ Wissenschaft, Kunst, Judenthum.”
In the year 1870 I published, as a larger
specimen of the work, the Epistle of St.
Paul to the Romans, Many years I sought
for a publisher of the whole work whe
would take upon himself the expense of pub-
lishing and also provide for its circulation.
At last the British and Foreign Bible Soci-
ety lent me its helpful hand. Having ob-
tained such a powerful and generous protec-
tion, the new translation went through the
press, and forthwith enjoyed God’s wonder-
ful blessing. It was completed in the spring
of 1877. (See my pamphlet, “ The New
Testament of the British and Foreign Bible
Society,” 1883.) Of my translation, nine
editions have now appeared—eight in 32mo,
one in octavo. Each of these editions strives
to come nearer to the perfect ideal, which
my work is still far from realizing. I am
now preparing the tenth edition, which will
be an almoet entirely new translation, and
for which types are being prepared, that are
more characteristically national than the
previous types.

That the translation of the London so-
ciety was a good but at the same time &
defective beginning was also perceived by
Rev. Isaac Salkinson, missionary of the
British society, about twenty years after I
had contemplated a new tranelation. In
1855 he published the Epistle of St. Paul to
the Romans in Hebrew. There he stopped
short and consumed his strength in trane-
lating dramas of Shakespeare and Milton’s
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Paradise Lost. 'When my translation of the
whole New Testament appeared in 1877, he
set to work to place & different trapslation
at its side. He declined to associate him-
gelf with me for future mutual work; and
wrote to me that his translation was intended
chiefly for our unconverted brethren, and
would be written in a style which the Jew
has not yet forgotten to appreciate, that is,
the biblical Hebrew.

As against Salkinson’s idea, it was my plan
to reproduce the New Testament in that
peculiar Hebrew, without affected elegance,
in which it has been thought and would have
been written by the New Testament writers
themselves, that is, without intentionally
avoiding post-biblical words and phrases.

The translation of Salkinson appeared in
the year 1885, after the lamented death of
its author. It was edited by Chr. D. Gins-
burg, and the Trinitarian Bible Society
undertook the publication. It does not
become me to praise my translation at the
cost of Salkinson’s. Nevertheless I may
say that mine has gone through eight re-
visions and the new translation only through
one.

Thus three Hebrew translations of the
New Testament appear as rivals in the mis-
gionary field. In reference to style the
translation of Salkinson is, without doubt, a
progress over the translation of the London
gociety, but in exegesis it is often less exact
than the latter.

Nevertheless the Jewish reader can obtain
through all three translations a picture of
Jesus, the Christ, the godly Teacher, the
man in whom God was as in no other man.
A copy of any of these translations, placed
in the hands of a Jew, may be the source
of everlasting blessing to the Jewish reader.

It is already evident that the three trans-
lations have captured many Jewish hearts
and have been greatly instrumental in sup-
planting the Talmudic caricature of Christ
by a reverential conception of his person.

Thus the time is drawing nearer when the
Jewish hatred of Jesus shall be turned into
adoring love.

Pror. Fraxz DELITZ5CH,
Lzirzio,



